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 قسم اللغة التركية وادابها جامعة بغداد / كلية اللغات
Özet: 

Dünyada kendi içine yabancı kelime girmemiş bir dil yoktur, dillerin tarih boyunca birbirini etkilemesi ve 

birbirinden etkilenmesi olgusu doğal bir olaydır.  

Türkçe ile Arapça arasında yapı ve ses benzerliği olan çok sayıda kelime mevcuttur. Irak lehçesi - Burada 

Bağdat lehçesini kast ediyoruz, insanlık tarihi boyunca diğer dillerden fazlaca etkilenmiştir. Türkçe'nin 

Bağdat lehçesini etkilemesine yardımcı olan en önemli etkenler; politik etken, sosyal ve ekonomik etken, 

eğitim ve edebi etkendir. Bağdat lehçesine giren ve etki eden Türkçe kelimlerin teleffuz, anlam ve biçim 

açısından değişiklik geçirdiğini söyleyebiliriz.  

Çalışmamızın amacı ''Bağdat Yerel Lehçesinde Kullanılan Türkçe kelimelerin Sesbilimi Özelliklerin 

İncelenmesi'' hâlen çok canlı bir şekilde kullanılan ses özellikleri içerisinde önemli bir yer teşkil eden Bağdat 

lehçesinde kullanılan Türkçe kelimelerin ses olaylarını özel olarak ele almak ve bu ses olaylarını oluş 

biçimlerine göre gözler önüne sermektir. 

Anahtar sözcükler: Bağdat lehçesi, ses bilgisi, Türkçe kelimeler. 

Abstract 

Linguistically speaking, there is no language in the world that does not contain foreign words, as languages 

influence each other throughout history as is a natural phenomenon.  

There are many words that have structural and phonetic similarities between Arabic and Turkish. We can 

say that some Turkish words that entered and influenced the Baghdadi dialect have changed in terms of 

pronunciation, meaning and form. 

This study aims at studying the phonetic characteristics of the Turkish words used in the Baghdadi dialect, 

and to address the phonetic events of Turkish words used in the Baghdadi dialect specifically, which 

constitute a place among the phonetic features that are still used very clearly, and to reveal such phonetic 

events according to the way they occur. 

Keywords: Baghdadi dialect, phonetics, Turkish words. 
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 المستخلص:
يرة لا توجد في العالم لغة لا تحتوي على كلمات أجنبية فتأثير اللغات وتأثرها ببعضها البعض عبر التاريخ هو ظاهرة طبيعية.هنالك كلمات كث

ريخ تاذات تشابه بنيوي وصوتي بين اللغة العربية والتركية. وقد تأثرت اللهجة العراقية ونقصد هنا اللهجة البغدادية بشكل كبير باللغات عبر  
التربوية    البشرية. واهم العوامل التي ساعدت على التأثير التركي على اللهجة البغدادية هي العوامل السياسية والاجتماعية والاقتصادية والعوامل
ل.تهدف والأدبية ويمكننا القول إن بعض الكلمات التركية التي دخلت وأثرت في اللهجة البغدادية قد تغيرت من حيث النطق والمعنى والشك

ية دراستنا "دراسة خصائص علم الصوت للكلمات التركية المستعملة في اللهجة العامية البغدادية" إلى تناول الإحداث الصوتية للكلمات الترك
كشف  المستعملة في اللهجة البغدادية على وجه التحديد والتي تشكل مكانا بين السمات الصوتية التي لاتزال تستخدم بشكل واضح للغاية وال

 الكلمات المفتاحية: اللهجة العامية البغدادية، علم الصوت، الكلمات التركية. عن هذه الإحداث الصوتية وفقا لطريقة حدوثها.
Giriş 

Bağdat lehçesi: Irak'ta Bağdat kenti sakinlerinin lehçelerinden biridir ve Irak'ta günümüzde 

kullanılmaktadır. Tüm Iraklılar arasında bilinen, yaygın bir lehçedir (Dabbagh, 2018: 714), Irak'ın 

merkezinde; Diyala, Tikrit, Samarra, Enbar illerinin bazı bölgeleri gibi, Bağdat'a komşu bölgelerde, Babil ve 

Vasıt'ta yayılmıştır (Matar, 2009: 10). 

Bağdat Arapçasının Transkripsiyonu:- 

Yazılı bir dil olmayan Bağdat Arapçasının kendine özel bir alfabesi de yoktur. Bu lehçenin yazılması 

gerektiğinde standart Arapçanın yazı sistemi kullanılmaktadır, ancak bu yazı sistemindeki harflerin ses 

değerleri farklıdır. 

Aşağıdaki listede bu yazı sisteminin Bağdat lehçesindeki ses değerleri gösterilmiştir.(Ayyal, 2006: x) 

Harf Ses Harf Ses Harf Ses 

 ğ غ z , d ذ a , e أ

 f ف r ر a , ã آ

 Ḳ ق z ز b ب

 k , g ك, گ j , c ژ p پ

 ı ل s س t, d ت

 m م ş ش s ث

 n ن ṣ ص c ج

 h (a, e) ه d , z ض ç چ

 و t, (ta) ط h ح
v (u, ü, û, 

o,ö) 

 y (ı, i, î) ى z, (za) ظ ḥ خ

   (a , -e-) ̔ ع d د

Fonetik Özellikler 

1. Ünlüler 

1.1. Ünlü Değişmeleri:- 

Türkçe'de gerek kelime köklerinde gerek eklerde bulunan ünlüler, Bağdat yerel 

lehçesinde çeşitli sebeplerin etkisiyle çeşitli değişiklere uğramışlardır. Belli başlı ünlü 

değişmeleri şunlardır: 

1.1.1.  a > e Değişmeşi  

alaylı > aleylî   الاى لي (Dabbagh, 2018: 717) 

bardak > berdağ برداغ (Aytaç, 1994: 32) 

lahana > lehâna لهانه (Mahfûz, 1964: 22) 

sağdıç > serduc سردوج (Akriş, 2018: 126). 

1.1.2.  a > ı Değişmesi 

kaytan  > ḳıytan قيطان    (Mahfûz, 1964: 51).  

1.1.3.  a > u Değişmesi 

kaptan > ḳubtan قبطان (Mahfûz, 1964: 51).  

baca > buca بوجه (el-kaysî, 2013: 131).  

1.1.4.  e > a  Değişmesi 
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eczacı > aczâçî اجزاچى (Aytaç, 1994: 64)  

cerbeze  > cerbaze جربزه (Akriş, 2018:85) 

çekiç > çakuç چاكوج (Hasan, 2013: 93) 

çengel >  çingâl چينگال (Akriş, 2018: 99) 

demirci > damerçî دامرچى (Dabbagh, 2018: 718) 

değirmen >  dugurman   گرماند  (Dabbagh, 2018: 718) 

havan > hâven  هاون (Aytaç, 1994: 75) 

reçete > râçite راچيته (Hasan, 2013: 181). 

1.1.5.  e > i Değişmesi 

beş > biş بيش (el-Bağdadî, c.2, 1966: 177) 

bey >  big بيگ (el-Bağdadî, c.2, 1966: 183) 

çengel > çingâl چينگال (Akriş, 2018: 99) 

tel > til تيل (Hasan: 2013: 89)  

terlik > tirlik تِرليك  (Dabbagh, 2018: 718) 

tezgâh > tizgâh تِزكَاه  (Dabbagh, 2018: 718).  

rastgele >  rasgile راس گله (Dabbagh, 2018: 718). 

1.1.6.  ı > i Değişmesi 

askı > asḳî آسقى (el-Bağdadî, c.1: 196). 

bacı > bacî باجي  (el-Bağdadî, c.1:18). 

çalgı  > çalğî چالغى  (Dabbagh, 2018: 718).    

kamçı >  ḳamçî قمچى (Aytaç, 1994: 81). 

yanlış > yağniş  ياغنيش  (Dabbagh, 2018: 719).   

1.1.7.  ı > u Değişmesi 

kaşık > ḥaşuge خاشوگه (Hasan, 2013: 144) 

kazık > ḳazuğ قازوغ (Dabbagh, 2018: 719) 

sağdıç > serduc سردوج (Akriş, 2018: 126) 

zıbın > zubûn زبون (Akriş, 2018: 119). 

1.1.8. i > a Değişmesi 

tingir > tanger طنگـر (el-kaysî, 2013: 288). 

1.1.9.  i > e Değişmesi 

çizme > çezme چزمه (Aytaç, 1994: 55). 

şilte > şelte شلته (Özbek – Hacıbekiroğlu, 2020: 178).  

1.1.10.  i > u  Değişmesi 

çekiç >  çakuç چاكوچ (el-kaysî, 2013: 169). 

fistikli > festugî فستوگى (el-kaysî, 2013: 304).   

mekik > makuk مكوك (Aytaç, 1994: 101) 

fistan  > fustan  ف ستان (Dabbagh, 2018: 719).  

zimba > zumba مبه   .(el-kaysî, 2013: 238) ز 

1.1.11.  o > a Değişmesi 

borazan > barazan برزان (el-Bağdadî, c.2, 1966: 65). 

domuz > danğuz دنغوز (Akriş, 2018: 112) 

koğuş > ḳâvuş قاووش  (Dabbagh,2018: 719). 

somun > sammun صمَون (el-kaysi, 2013: 282).  

1.1.12.  o > u Değişmesi 

boğaz > buğaz بوغاز  (Mahfûz, 1964: 10) 

bohça > buḳça بقچه (Aytaç, 1994: 46) 

boru > burî بورى (el-kaysî, 2013: 133). 

dolap > dulab (Mahfûz, 1964: 47) 

kopça >  ḳubça قوبچه (Mahfûz, 1964: 53) 

posta >  pusta پوسطه (Hasan, 2013: 67) 

soba > suba صوبه (Akriş, 2018: 116). 

1.1.13.  ö > e Değişmesi 

çömçe > çemçe چمچه  (Akriş, 2018: 97). 
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1.1.14.  ö > o Değişmesi 

karagöz > ḳaraḳoz قراقوز (Aytaç, 1994: 83). 

köprü > kobrî كوبرى  (Akriş, 2018: 173). 

köşe > koşe كوشه  (Özbek - Hacıbekiroğlu, 2020 : 179). 

1.1.15.  u > a Değişmesi 

kundura > ḳundara قندره  (Aytaç, 1994: 94). 

1.1.16.  u > e Değişmesi 

çubuk > şubek   شوبك (el-kaysî, 2013: 278). 

1.1.17.  u > ı Değişmesi 

ordu > ordî اوردى  (Aytaç, 1994: 107). 

1.1.18.  u > i Değişmesi 

boru  >  burî بورى (el-Bağdadî, c.2, 1966: 153) 

baş çavuş > baş şaviş باش شاويش (Aytaç, 1994: 39) 

burgu > burğî برغى (Dabbagh, 2018: 717) 

doğru > doğrî دوغرى (Akriş, 2018: 115 ) 

havlu >  ḥavlî خاولي (Akriş, 2018: 108) 

kuzu > ḳuzî قوزي    (Aytaç, 1994: 95). 

1.1.19.  ü > e  Değişmesi 

 kürek >  kerek كرك  (Hasan, 2013: 362). 

1.1.20.  ü > i Değişmesi 

ütü > ütî اوتي (Akriş, 2018: 50) 

 tütün > titin تتن (Aytaç, 1994: 137) 

sürgü > sürgî سركَي  (Dabbagh, 2018: 719). 

1.2. Ünlü Düşmesi:- 

Bağdat yerel lehçesinde kelime başında ünlü düşmesi için örneğimiz azdır. Ünlü 

düşmesi hadisesine daha çok kelime ortasında rastlamaktayız. 

1.2.1. Kelimenin Başında Düşen Ünlü 

iki gözüm > ki küzüm   كي كوزم (Kaymaz, 2011: 71) 

erişte > reşte رشده (el-kaysi, 2013: 226). 

1.2.2. Kelimenin Ortasında Düşen Ünlü  

oturakçı > atrakçî اطرقـچی (el-kaysi, 2013: 69) 

başıbozuk >  başbuzuğ باش بزغ  (Aytaç, 1994: 39) 

kapıcı > ḳâbçî قابچى  (Aytaç, 1994: 82) 

kayısı > ḳaysî قايسي (Aytaç, 1994: 66) 

kunduracı > ḳundarçî قندرچي (Aytaç, 1994: 95) 

nöbetçi > nübçî نوبچى (Hasan, 2013: 449) 

pilav > plav پـلاو (Mahfûz, 1964: 14).  

1.2.3. Kelimenin Sonunda Düşen Ünlü 

boyunbağı  > boyunbağ بوين باغ (Hasan, 2013: 69).  

1.3. Ünlü Türemesi:- 

Bağdat Yerel Arap lehçesinde kullanılan Türkçe kelimeler başında ve ortasında ünlü 

türeme hadisesine rastlanmıyoruz. Kelime sonunda da Türkçe kelimelerde ünlü türemesi ancak 

bu kelimelerde görülmektedir. 

ağa > ağatî اغاتي (Hasan, 2013: 19) 

tas > tasa طاسة (el-Kaysî, 2013: 284) 

kaşık > ḥaşuga خاشوگه (Hasan, 2013: 144) 

kartuş > ḥartuşa خرطوشه (el-Kaysî, 2013: 195) 

zügürt  > zügürtî زكرتي (el-Kaysî, 2013: 236) 

kutu > ḳutıya قوطية (Dabbagh, 2012: 719) 

kerevet > kerevite كروتيه (Hasan, 2013: 366) 

metlik > metlike متليكه (el-Kaysî, 2013: 378)  

kambur >  ḳambura  قمبورة (Akriş, 2018: 164) 

top > toba طوبه (Hasan, 2013: 296). 
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1.4. Ünlü Uyumu:- 

1.4.1.  İncelik - Kalınlık Bakımından:- 

Büyük ünlü uyumuna uymayan Bağdat Yerel lehçesinde kullanılan Türkçe kelimeler 

ve ekler vardır. 

1.4.1.1. Kelimeler: 

bacı > bacî باجى (el-Bağdadî, c.2, 1966: 18) 

kamçı > ḳamçî قمچى (Dabbagh, 2018: 719) 

havan> haven هاون (Aytaç, 1994: 75) 

yanlış > yağniş ياغنيش (Dabbagh, 2018: 719) 

1.4.2. Bağdat lehçesinde uyuma aykırı düşen ekler ise şunlardır: 

1.4.2.1. -çi isimden isim yapma eki:-  

Bu ek iş, sanat, satıcıları zanaatkarlar ve tacirler için kullanılır. Bağdat lehçesinde 

kullanılan ekin ünlüsü daima (-i) incedir. 

aşçı > aşçî  اشچى (Hasan, 2013: 18) 

baltacı > baltaçî بلطچى  (Dabbagh, 2018: 717) 

paçacı > pâçâçî باچچى (el-Bağdadî, c.2, 1966: 37) 

postacı > postaçî پوسطچى (Hasan, 2013: 67) 

çaycı > çâyçî چايچى (Aytaç, 1994: 55) 

çakmakçı > çaḳmaḳçî چقماقچى (Akriş, 2018: 202) 

kapıcı > ḳabçî قابچى (Aytaç, 1994: 82).  

1.4.2.2. -li isimden isim yapma eki:- 

alaylı > alaylî الاي لي (Dabbagh, 2018: 717) 

tatlı > datlî  داطلي (Akriş, 2018: 261) 

kanlı > ḳanlî قانلي (Akriş, 2018: 105) 

kapaklı > ḳapağlî قبغلى (el-kaysî, 2013: 314) 

yağlı > yağlî ياغلي (Mahfûz, 1964: 36) 

meydanlı > meydenlî  ميدنلى (Hasan, 2013:437). 
1.4.2.3. -siz isimden isim yapma eki:-  

imansız > imânsiz ايمانسر  

bıçımsız > bıçımsiz (el-Bağdadî, c.2, 1966: 44) 

cansız > cansiz  جانسز (el-kaysî, 2013: 171) 

akılsız > ̔aḳılsiz عقل سز (Masliyeh, 2004: 135 ) 

karsız > kârsiz كارسز (Mahfûz, 1964: 36) 

hayasız > hayâsiz حياسز (Masliyeh, 2004: 135 ) 

arsız > ̔arsiz عارسز (el-kaysî, 2013: 289).  

1.4.2.4. -gi, -ki fiilden isim yapma eki:- 

askı (asmak) > asḳî اسقى (Akriş, 2013: 45) 

çalgı (çalmak) > çalğî چالغي (Hasan, 2013 :93) 

burgu (burmak) > burğî برغي (Aytaç, 1994: 48) 

1.4.2.5. -i fiilden isim yapma eki:- 

ayrı (ayırmak) > ayrî ايري (Mahfûz, 1964: ) 

buru (burmak) > burî بوري (el-Bağdadî, c.2, 1966:153) 

dolu (dolmak) > dolî دولى (el-kaysî, 2013: 219).   

doğru (doğurmak) > doğrî دوغري (Hasan, 2013 :178) 

kanı (kanmak) > ḳanî  قانى (Akriş, 2018:105). 

1.4.3.  Düzlük-Yuvarlaklık Bakımından:- 

Türkçede düz ünlü taşıyan bazı kelime ve ekler Bağdat lehçesinde yuvarlak ünlü 

taşımaktadır. Bunlardan: 

1.4.3.1. Kelimelerde Yuvarlaklaşma:- 

yegrek > yugrug گ  (el-kaysî, 2013: 428) ي گر 

kapı > ḳapu قپو (Mahfûz, 1964:51)  

1.4.3.2. Eklerde Yuvarlaklaşma:- 

1.4.3.2.1. -lu isimden isim yapma eki 
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kaplı > ḳaplu قاپلو (Mahfûz, 1964:51 ). 

1.4.3.2.2. -luk isimden isim yapma eki 

gecelik > giceluk گيجه ل غ (el-kaysî, 2013: 362) 

kalabalık > ḳalabaluğ قالابالغ (Dabbagh, 2018: 718) 

kavluk > ḳavluğ قولغ    (Mahfûz, 1964:52) 

silahlık > silahluğ سلاح لغ (Mahfûz, 1964:44) 

beşlik > bişluk بيشلغ (Mahfûz, 1964:42).  

1.4.3.2.3. -uk, uç fiilden isim yapma eki 

çekiç (çekmek) > çakuç چاكوچ (Aytaç, 1994: 53) 

kazık (kazmak) > ḳazuğ قازوغ (Dabbagh, 2018: 719) 

yazık (yazmak) > yazuğ  يازوغ(Akriş, 2018: 191).    

1.4.3.2.4. -ku fiilden isim yapma eki 

vergi > verku ويركو (Mahfûz, 1964:55 ).  

1.4.3.2.5. -cak 

ancak  > ʽancuk عنجوك (Dabbagh, 2018: 719).  

1.5.  Düz Ünlü Taşıyan:- 

1.5.1.  Ekler: 

1.5.1.1.  -(ci, -cı, -çi, -çı) 

İsimden isim yapma eki ekinin ünlüsü Bağdat yerel lehçesinde dâima -i'dir. Ünsüz ise 

eklendiği kelimenin son ses durumuna göre -c, -ç olmaktadır. 

ütücü > üteçî اوتـچی (el-Bağdadî, c.1, 1963:381) 

tütüncü > tütünçî تتنـچی (Aytaç, 1994: 53) 

arabacı > ʽarabançî عربنـچی (el-kaysî, 2013: 291) 

mağazacı > mağazaçî مغازچی (Mahfüz, 1964: 39) 

kapucu > ḳapuçî قـپوچی (Mahfüz, 1964: 51).  

1.5.1.2.  -li, -lı isimden isim yapma eki 

Türkçede -lı, -li, -lu, -lü şeklinde düz veya yuvarlak şekilleri olan bu ek, Bağdat 

lehçesinde ekin düz ünlüyle -li şeklinde kullanıldığına görüyoruz. 

köylü > köylî كويلى (Mahfüz, 1964: 35) 

kömürlü > kömerlî كومرلي (el-kaysî, 2013: 352) 

kerküklü > kerküklî كركوكلى (Mahfüz, 1964: 35) 

üçlü > üçlî اوچلى (el-Bağdadî, c.1, 1963: 382) 

Musullu > Musullî  موصلى (Mahfüz, 1964: 35) 

sulu boya > sili boya سلي بويا (el-kaysî, 2013: 255).  

1.5.1.3.  -gi fiilden isim yapma eki 

burğu > burğî برغي (Aytaç, 1994: 48) 

sürgü > sürgî سركي (Dabbagh, 2018: 718) 

süngü > süngî سنكي (Aytaç, 1994: 118).  

1.5.1.4.  -i fiilden isim yapma eki 

dolu > dolî دولى (el-kaysî, 2013: 219) 

kuzu > ḳuzî قوزي (Akriş, 2018: 266) 

örtü ˃ örtî اورتي (el-Bağdadî, c.1, 1963:383) 

geri > gerî كرى (el-kaysî, 2013: 338).  

1.5.1.5.  -i iyelik eki 

Burunotu > burnatî بورناتى (Akriş, 2018: 68) 

limon tozu > limonduzî ليمون دوزي (Akriş, 2018: 182).              

2. Ünsüzler 

2 .1.  Ünsüz Değişmeleri 

2.1.1. c > ç Değişmesi 

baltacı > baltaçî بلطچى (Dabbagh, 2018: 718) 

tornacı > tornaçî تورنچى (Dabbagh, 2018: 718) 

döşemeci > döşemçî دوشمچى (Hasan, 2013: 177) 

kunduracı  > ḳundarçî قندرچى (Aytaç, 1994: 95) 
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lokantacı > loḳantaçî لوقنطچى (Mahfûz, 1964: 39) 

mağazacı > mağazaçî مغازه چى (Mahfûz, 1964: 39). 

2.1.2. ç > c Değişmesi 

hizmetçi > hizmecî خزمجى (Dabbagh, 2018: 718)  

kırbaç > ḳırbac قرباج (Hasan, 2013: 337) 

pirinç > pirinc بِرنج (Dabbagh, 2018: 718). 

2.1.3. ç > ş Değişmesi 

çilek > şillik شيلَّيك (Akriş, 2018: 133) 

çat pat > şatî batî شاطى باطى (Aytaç, 1994: 131) 

başçavuş > başşaviş باش شاويش (Aytaç, 1994: 39) 

çubuk > şibek شيبك (el-kaysî, 2013: 238) 

çimento > şiminto شمنتو (el-kaysî, 2013: 266) 

çorba  > şorba شوربه (Acar - Obeıd, 2021: 53).  

2.1.4. h > ḳ Değişmesi 

bohça > buḳça قچه  (Akriş, 2018: 70) ب ـ

bahşiş  > baḳşiş بقشيش (Acar – Obeıd, 2021: 51). 

2.1.5. g > ğ Değişmesi 

bulgur > burğul برغل (el-Bağdadî, c.2, 1966:66) 

 burgu > burği برغى (el-Bağdadî, c.2, 1966: 67) 

çalgı > çalğî جالغى (Aytaç, 1964: 52) 

damga > tamğa طمغه (Akriş, 2018: 111) 

şalgam > şalğam شلغم (Aytaç, 1994: 39) 

yorgan > yorğan يورغان (Akriş, 2018: 195) 

ızgara > izğara ازغره (el-kaysî, 2013: 64) 

geçimli > ğeşim غشيم (el-kaysî, 2013: 298) 

dalgacı > dalğacî دالغجي (Aytaç, 1994: 58). 

2.1.6. g > k  Değişmesi 

karagöz > ḳaraḳüz  قره قوز (Aytaç, 1994: 83) 

iki gözüm > ki küzüm كى كوزم (kaymaz, 2011: 71).  

2.1.7. ğ > g Değişmesi 

leğen > legen لگن (Aytaç, 1994: 97) 

iğne > igne  ايگنه (Akriş, 2018:47) 

değirmen > dugurmân د گرمان (Aytaç, 1994: 59).  

2.1.8. ğ > r Değişmesi 

tuğra  > torra ط رَه (Akriş, 2018: 141) 

sağdıç > serduş  سردوش (Akriş, 2018: 126). 

2.1.9. k > ḥ Değişmesi 

kartuş > ḥartuşa خرطوشه (Akriş, 2018: 103) 

kanca > ḥanca خنجه (Akriş, 2018: 103) 

karpuz > ḥarbuz خربوز (el-kaysî, 2013: 233) 

tokamak > toḥmaḥ  طخماخ (Hasan, 2013:286) 

ok > oḥ اوخ (el-Bağdadî, c.1, 1963: 383) 

yok > yoḥ يوخ (Mahfûz, 1964: 56) 

yoktur > yoḥtur يوختر (Mahfûz, 1964: 56) 

tok > toḥ طوخ    (Akriş, 2018: 143). 

2.1.10. k > g Değişmesi 

emzik > emzeg أمزگ (el-kaysî, 2013:75) 

kepenk > kepeng  كپنگ (Akriş, 2018: 170) 

direk > dileg دلگ (Akriş, 2018: 111) 

etek > eteg اتگ (Hasan, 2013: 383). 

2.1.11. k > ğ Değişmesi 

açık > açığ آجغ (el-Bağdadî, c.1, 1963: 73) 

alçak > alçağ آلجغ (el-Bağdadî, c.1, 1963: 263) 
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bardak > bardağ برداغ (el-Bağdadî, c.2, 1966:66) 

kabak > ḳabağ قبغ (Mahfûz, 1964: 51) 

yatak > yatağ يطاغ (Dabbagh, 2018: 719). 

2.1.12. k > ḳ Değişmesi 

kayış > ḳayış قايش  (Aytaç, 1994: 87) 

kazan > ḳazan قزان (Mahfûz, 1964: 52) 

kazma > ḳazma قزمه (Mahfûz, 1964: 52 ) 

kıyma > ḳıyma قيمه (Aytaç, 1994: 90). 

2.1.13. k > r Değişmesi 

kaymak > ḳaymar قيمر (Aytaç, 1994: 86).  

2.1.14. l > r Değişmesi 

bulgur > burğul برغل (el-Bağdadî, c.2, 1966:66) 

tulumba  > turumba طرمبه (el-kaysî, 2013:287) 

dingil > dengir دنگير (Akriş, 2018:113).     

2.1.15. m > n Değişmesi  

kambur > ḳanbura قنبوره (Dabbagh, 2018: 719) 

domuz > danğuz دنغوز (Akriş, 2018:112) 

zemberek > zenberek زنبرك (Mahfûz, 1964: 47). 

2.1.16. n > ğ Değişmesi 

yanlış > yağnış ياغنش (Dabbagh, 2018: 719). 

2.1.17. n > m Değişmesi 

onbaşı > ombaşı امباشي (Mahfûz, 1964: 41) 

perçin > perçem پرچم (el-Bağdadî, c.2, 1966:62) 

boyunbağı > boyumbağ بويمباغ (el-Bağdadî, c.2, 1966:159). 

2.1.18. n > r Değişmesi 

kumundan > ḳumundar قمندار (Mahfûz, 1964: 47). 

2.1.19. p > b Değişmesi 

Türkçede P ile başlayan bazı kelimeler Bağdat lehçesinde b iledir. 

pabuç > babûç بابوچ (Hasan, 2013: 29) 

Pazar > bazar بزار (Akriş, 2018: 57) 

tepsi > tebsî تبسي   (Aytaç, 1994: 129) 

kopça > ḳobça قوبچه (Akriş, 2018: 166) 

kapak > ḳabağ قبغ (Aytaç, 1994: 88) 

topçu > tobçî طوبچى (Hasan, 2013: 236) 

parmak > barmağ برماغ (el-Bağdadî, c.2, 1966: 71). 

2.1.20. p > f Değişmesi 

şapka > şafḳâ  شفقه (Aytaç, 1994: 120) 

kanape > ḳanefe  قنفه (el-kaysî, 2013: 322). 

2.1.21. r > l Değişmesi 

çamurluk > çamulluğ چامولًغ (Aytaç, 1994: 52) 

direk > dileg دلگ (Akriş, 2018:111) 

zincir > zincil زنجيل (Acar – Obeıd,  2021: 53).  

2.1.22. s > z Değişmesi 

salata > zalata زلاطه (el-kaysî, 2013: 237). 

2.1.23. ş > ç Değişmesi 

çarşaf  > çarçaf چارچاف (Aytaç, 1994: 52). 

şırınga > çurunḳâ رنقه  (el-kaysî, 2013: 175) چ 

2.1.24. t > d Değişmesi 

takla > daḳla دقله (Akriş, 2018:108) 

tombala > dambala دمبله  (Mahfûz, 1964: 49) 

tatlı > datlî داطلى (Hasan, 2013: 161) 

taban > daban دبان (Mahfûz, 1964: 46). 

2.1.25. y > h Değişmesi 
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yokluk > hûklûk هكلك (el-kaysî, 2013: 411). 

2.1.26. y > g Değişmesi 

bey > big بيگ (Mahfûz, 1964: 42) 

2.1.27. y > l Değişmesi 

yeni dünya > lengi dinya لنكى دنيا (Dabbagh, 2018: 719). 

2.2. Ünsüz Düşmesi:- 

Düşen ünsüz kelime başında veya ortasında olmasına göre gruplandırılmıştır: 

2.2.1. Kelimenin Başında Düşen Ünsüz 

mücevherci > cevherçî جوهرچی (Mahfûz, 1964: 36) 

yavaş > avaş اواش (el-Bağdadî, c.1, 1963:380) 

sabaniğ > sibinağ سبيناغ (el-Bağdadî, c.1, 1963:118) 

2.2.2. Kelimenin Ortasında Düşen Ünsüz 

evli > elî الي (Aytaç, 1994: 66) 

eczacı > ezaçî ازاچی (el-kaysî, 2013: 64) 

kaldırkoy > ḳadırḳoy قادر قوى   (Aytaç, 1994: 80) 

kayısı > ḳaysi قيسىي (Mahfûz, 1964: 21) 

rastgele > rasgile راسگله (Dabbagh, 2018: 718) 

nöbetçi > nübçî نوبچى (Aytaç, 1994: 106) 

hastahane > ḥastane خستانه (Hasan, 2013: 150) 

2.3. Ünsüz Türemesi 

Türetilen ünsüzler kelime başında, ortasında veya sonunda olmasına göre aşağıda 

gruplandırılmıştır. 

2.3.1. Kelimenin Başında Türetilen Ünsüzler 

danışma > mudaneşe مدانشه (el-kaysî, 2013: 381) 

canbaz > ticanbaz تِجنبز (el-kaysî, 2013: 146) 

düzen > yidüzin يدوزن (el-kaysî, 2013: 224). 

sus > yisusî  يصوصي (Akriş, 2018: 194) 

2.3.2. Kelimenin Ortasında Türetilen Ünsüzler:- 

gizli > gerezlî گرزلي (Akriş, 2018: 179) 

deveci> deyveçî ديوچى (Aytaç, 1994: 60) 

şakacı > şaḳâyiçî شقايـچی (Masliyeh, 2004: 137) 

arabacı > ʽarabençî عربنچى (Masliyeh, 2004: 137). 

domuz > danğuz دنغوز (Akriş, 2018: 112) 

2.3.3. Kelimenin Sonunda Türetilen Ünsüzler:- 

pantuf  > pantufla پنتوف (el-kaysî, 2013: 127) 

kutu > ḳutiye قوطيَه (Hasan, 2013: 347).  

ağa > ağati اغاتي(el-Bağdadî, c.1, 1963: 223). 

uç > ʽuçiye عوچيه (el-kaysî, 2013: 296) 

2.4. Sadalılaşma 

Türkçede iki ünlü sadalı ses arasında kalan p, t, ç, ḳ, k, ünsüzleri sadalılaşarak b, d, c, 

ğ, g seslerine dönmektedir. Bu hadisenin Bağdat lehçesinde örnekleri çok azdır. 

2.4.1. k > g 

eşeğe bak > eşege baḥ  اشگه باخ (el-Bağdadî, 1966: 19).  

2.4.2. k > ğ 

îç gömlek > îç gömleğî ايچ كوملگي (el-Bağdadî, c.1, 1963:404) 

göz kapağı > göz ḳapağî گوزقباغي (Hasan, 2013: 381). 

2.4.3. P > b 

tas kababı > tas kabâbî طاس كبابي (Mahfûz, 1964: 49). 

2.5. Ünsüz ikizlenmesi 

Bağdat lehçesinde birkaç örnek var. 

tepe > teppe تبَـه (Hasan, 2013: 73) 

kaput > ḳapput قبـوَط (el-kaysî, 2013: 314) 

reze > rezze  رزَه (Mahfûz, 1964, 47) 
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meme > memme ممّه (el-kaysî, 2013: 392) 

keçi > keççe كجَه (Hasan, 2013: 354) 

somun > sammun صمّون (el-kaysî, 2013: 282). 

2.6.  Metatez 

Bağdat lehçesinde çok az örneği vardır. 

iskele > sikelle سكلَه (Akriş, 2018:127) 

perhiz > pehriz بهريز (Acar - Obeıd, 2021: 52). 

2.7. Morfoloği 

Türkçe ile Irak Arapçası arasındaki dil ilişkileri sadece kelime alışverişiyle sınırlı 

kalmamıştır. Türkçe kelimeler yoluyla giren işlekliği sık kimi yapım eklerinin de Irak 

Arapçasının içinde kendine yer bulabildiği görülmektedir. İki dil arasında morfolojik bir 

alışveriş olduğundan bahsetmek için alıntı kelimelerdeki morfemlere değil, hedef dilin kendi 

kökleriyle işlevsel olarak birleşmiş türetmelere bakmak gerekir. Bağdat lehçesinde keydedilen. 

2.7.1.  cı > çı 

meyhaneci > meyhâneçî ميخانـچی (Mahfüz, 1964: 39) 

şekerci > şekerçî شكرچی (Masliyeh, 2004: 138) 

nalci > na̔lçî نعلـچی (Mahfüz, 1964: 39) 

şakacı > şaḳaçî (Masliyeh, 2004: 138) 

davacı > de̔avaçî دعوچی (Masliyeh, 2004: 138) 

golcu > gülçî گولچى (Mahfüz, 1964: 39). 

tütüncü > tutunçî تتنـچی (Masliyeh, 2004: 137). 

Türkçeden alınma pek çok kelimenin yapısında -çı morfemi bulunmaktadır.  

Bağdat Arapçasının kendi sistemi içinde -cı ile türetilmiş kelimeler bu morfemin bir 

ödünçleme olarak kullanıldığını göstermektedir. Bu kelimeler yazıda  جى cı şeklinde yazılsa 

bile (çi) چى olarak seslendirilmektedir. Ayrıca Arapların onu Türkçe aldıkları kelimeler dışında 

kullanmaktadırlar.  

mutayyirçî مطيرچی (kuşçu) (Mahfûz, 1964: 49) 

ḳumerçî قمرچى ''kumarbaz'' (Mahfûz, 1964: 38) 

ʽarakçî عرقچى (rakıcı) (Masliyeh, 2004: 138) 

risizçî ريسزچی (at yarışı bahisçisi) (Masliyeh, 2004: 138) 

̔ısabçî عصابـچی (çete üyesi) (Masliyeh, 2004: 138).  

-(ci) soneki ile sona eren bu kurallı (kiyâsi) sıfatların müzekkerleri de müennesleri de 

aynı şekilde (   َيـه ) eklenerek çoğul yapılırlar. 

şakacı > şaḳâyçî شقايـچی- şaḳâyçîyye شقايجيًه (Masliyeh, 2004: 39) 

lağvâçi > lağvaçiyye لغوجيَة (Masliyeh, 2004: 39). 

2.7.2.  Tar (dar) > dâr:- 

 Bayraktar > Bayraḳdâr بيرقدار (Hasan, 2013: 70) 

çuhadar > çuḥdâr چوخدار (Hasan, 2013: 123) 

hükümdar > hükümdâr حكمدار (el-kaysî, 2013:190 ). 

kumandan > ḳumandâr قمندار (Mahfûz, 1964: 52). 

Sonuç: 

Araştırmanın en önemli sonuçları: 

1. Bağdat lehçesi Türkçe sözcüklerden etkilenmiştir. bu durumun bir çok sebep vardır. En 

önemlileri: coğrafî yakınlıktır. 

2. Irak lehçesi, özellikle de Bağdat lehçesi Türkçeden (ç, g, p) gibi  özel harfler almıştır. 

Çöl, gümrük, paçe. 

3. Lehçeye giren kelimeler ana dildeki gibi kullanılmaz, yeni çevrede biçimsel ve 

anlamsal açıdan değişikliğe uğrar. 

4. Irak lehçesine giren Türkçe kelimeler sınırlı bir zaman aralığında girmemiş bilakis 

zamanla birlikte girmeye devam etmiştir. 
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